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Bectuapuii urpsl «Beapmax 3: JIlnkass Oxota» B acneKkTe IoJbCKO-
PYCCKOro nepesoja

The article talks about the process of localization of the bestiary in the
“Witcher 3: Wild Hunt”. The author indicates the translation tendency and
language devices used by translators during the localization of this part of
the game. The article raises the issue of unjustified changes introduced by
translators to the bestiary localized in the Russian language.
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.HOKaJ'II/BaLII/IS[ BUACOUTD ABJIACTCA MOJIOJABIM U 6I)ICTpO Ppa3BUBaOIIUMCs
BUJIOM TMepeBOJIOBEJeHUs. B CBA3M C 3THM 3Ta 00JacTh €lle TOJBKO
HaYUHACT MCCIEA0BATHCA TICPEBOAOBEIAMU. HpI/IHI/IMaﬂ BO BHHUMAaHHC
CJI0)KHOCTB TOTO BOIIPOCA, YK€ caMa TOMBITKA €T0 ONpPECIICHHS BRI3bIBACT
MHOTO 3aTpyAdHeHuH. [lepeBo] KOMIBIOTEPHBIX UTP B OTIIMYHE OT APYTHX
BHJIOB TIEPEBOa BOSHUKAET BO BPEeMsl CO3JIaHHS MPOU3BEICHHS, a HE ITOCIIe
€ro OKOHYaHHS W TIOATOMY SIBJISETCS JITOBOJBHO CTPOTO OIPAaHHMYCHHEIM B
TEXHUYECKOM IutaHe. [lepeBOAYUK, KOTOPBIA JENaeT JIOKAJU3AIMI0 HIp,
JOJDKEH TIOMHHUTH O MHOT'OMEPHOCTH 3TOU 3aga4u U O CHCHI/Iq)I/I‘-IeCKOM
noaxojne K Hed. DTo Tpedyer TOro, YTOOBI JIOKAJIM3AaTOp IMOHWMAI
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BU/ICOUTPY HE TOJBKO KaK CIIEIMANUCT B OOJIACTH MEPEBOAA, HO TAKXKE KaK
Urpok u nporpamMmuct. OJHOBPEMEHHO KIIOUEBOW 3a/aueil JoKalu3annu
SIBIIIETCA Tepefada SMOLMI M UTPOBOTO OMNBITA HE3aBHCHMO OT YPOBHS
3HaHUl fA3bIKa U KyJIbTYphl opuruHana. KpomMe Toro, B mpouecce JOKalu-
3alUM CIIEAYET YYUTHIBATH JIMHIBUCTHYECKHE, KyJIbTYPHBIE, IOPUANIECKUE U
TEeXHUYECKHEe TPeOOBAaHMS CTPAHBI IENIEBBIX oTpeduTeneii [1, c. 1].

[Ipouecc co3maHus, ¥ TakMM OOpa3oM JIOKAIW3AlMH, BUACOUTP YaCTO
MIPOMCXOJIUT, KOT1a BIOXHOBEHHEM SIBJISIETCS M3BECTHAS! KHUra MU (QUIIBM.
[TpumepoM MOXXET MOCIyXUTh 0oOCyknaemblii Hamu «Benpmak 3: Jlukas
Oxora». Drta urpa 6asupyeTcs Ha npousBeneHusx Anmkes Cankosckoro. B
CBOIO ouepenb, Mrpel W3 cepuu «MeTpo» OBUIM CO3JaHBl Ha OCHOBE
TBOpuecTBa JMuTpus AnexceeBuua I'myxoBckoro. B Takux ciydasx, kpome
MIPAaBUIBHON JIOKANM3alUy, MEPEBOAYUK JOJDKEH BBINONHUTH €IIe OAHY
BaXXHYIO 3a/1a4y — YAOBJIETBOPUTb KPYr MOYUTATENEeH NaHHON KHHUTH WIN
¢umbMa. 31O OOYCIOBICHO TEM, UYTO MHpP, NPEICTABICHHBI B WIpE,
JOJDKEH COOTHOCUTBCA C paHEe COBEPIICHHBIMU IEPEBOAAMHU IPOU3BE-
JEHHH, KOTOPBIE MOCITYKHIM UCTOYHUKOM BO3HMKHOBEHMS TOH HMIM UHON
urpbl. OTOT ()aKT BBIHYXKAACT JIOKAIM3AaTOpa IMO3HAKOMHUTHCS C HUMH H
IIPUMEHHUTH HCIIOJIB30BAaHHYI0 B HHMX TEPMHHOJIOTHIO, YTOOBI KaK MOXHO
Jydllle TepelaTh pealud MHpa, KOTOPBI ObUI MpEACTaBICH B KOMIIbIO-
TepHoil urpe [1, c. 1]. BaxxHbIM 31eMeHTOM IpU NIEpEeBO/E TAKUX BHICOUTP
SIBJISIETCSL TAaKKe TO, YTOOBI crenuduyeckas TEPMHHOJIOTHS, HCIIOJB30-
BaHHas B JIOKIM3AI[MH, COBIAJaja C TOW, KOTOpas BHICTYIAeT B paHee
C/IeITaHHOM TIepEeBOIe KHUT WIN (UIIBMOB.

[Ipn noxanu3anuu BaXXHO MEpeaaTh UMEHAa COOCTBEHHBIE — HANpUMeEp,
nMeHa M (paMHIIMU TE€POEeB, Ha3BaHHUS TOPOJIOB WM PEK — TaKUM 00pazoM,
9YTOOB! HE OBUIO HECOOTBETCTBHS MEXKIY UTPOH M TEM, UTO OBIIO HAIMCAHO
B KHUT€ WM IIEPEHECEHO Ha KpaH. B cityuae nokamusanuu urpsl «Beapmak
3: Jukas Oxora» oco0oe BHUMaHME YIEISIETCS COXPAaHEHHIO TaKHX
JJIEMEHTOB, KaK Marmuyeckas TepMuHONOrHsA. OHa BKIIOYaeT, cpenu
MIPOYero, 3aKIMHAHNA, Ha3BaHUS Maru4ecKHUX 3JIMKCHPOB M MHTPEIHUEHTOB,
a TaKk)Ke Ha3BaHUS CBEPXBECTECTBEHHBIX MOHCTPOB.

Kpome TtOro, HeoOXOOMMO BCIIOMHHUTH O JIOKAJH3allMd Ha S3BIKH,
HMEIoIINe pa3Hble anpaBUTHBIE OCHOBBI — 37IeCh pedb MIET O MEPEeBOjEC C
MIOJICKOTO HA PYCCKUHM S3BIK. B TakoMm ciy4dae JOKaau3aTop IOJDKEH
MIOMHUTb O TPAHCIUTEpPAlMU, YTO IO3BOJUT UTPOKaM €CId HE MOHATh
Ha3BaHUs, BBICTYMAIOIIME B WIPE, TO XOTS OBl MX NPOYMTATh, W, TAKUM
o6pa3oM, GYHKIIHOHUPOBATh B MHUPE, MIPEICTABICHHOM B BUaeourpe [2].

Bo Bpems aHanmmza OecTmapusi, HaxoJsIErocs B TPEeTbeH dacTh
«Benpmakay, T0 ecth B «Jlukoir OXoTe», Mbl HAIllIM HECKOJIBKO NPHEMOB,
KOTOPBIMH  TIOJIb30BAJIMCh  IE€peBOAUMKH. Hamm ObutM  BBbIENEHBI
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TpaHCIUTEpAys, TPAHCKPHIIIWSA, KaJbKa, TOYHBIA IEPEBOJ, a TaKXke
nU3MeHeHus B mepesoe [3].

CaMoii 9acTOTHOH TEXHHKOH MepeBona, KOTOPYI0 MOXXHO YBHIECTH B
JIOKaNMM3allid Ha3BaHWH MOHCTpoB B mrpe «Bempmak 3: Jlukas Oxoray,
spisiercst  TpaHcaurtepanusa. CormacHo neduunnmu  n3  «bombmoro
TOJIKOBOTO cioBapst pycckoro sizbika» C.A. KysHemoBa, TpaHCIUTEpaIys
o0Oo3HauaeT «mepenadyy OYKB OZHOW IMUCBMEHHOCTH IIOCPEIICTBOM OYyKB
apyroii muceMeHHOocTH» [4]. TpaHcmutepauus SBISCTCS MOMYNISPHBIM
METOJIOM TpH MEpPEeBOAE pPAa3HOr0 THUIIA HEOJOTHU3MOB, K KOTOpPHIM, B
YaCTHOCTH, NPHUHAMJIEKAT Ha3BaHUA MOHCTPOB. OTO IMpenoNpenensercs
TEM, YTO MPOCTHIM CIIOCOOOM MOXKHO IIepeaaTh Kak opdorpaduio JaHHOTO
CJI0BA, TaK M €r0 MPOU3HOIICHHE.

[IpumepamMn TpaHCAWTEpanMM Cpeny HAa3BAHHM MOHCTPOB B HIpe
«Benpmak 3: Jlukas OxoTay SBISIOTCS:

bart — 6apm,
fleder — ¢reoep,
golem — zozem,
him — xun,
sukkub [5] — cyxky6 [6].

CrnenyomuM BHIOM IE€peBOAA, KOTOPBI TOXKE YacTO BBICTYNAaeT B
JIOKaJIN3aIKy, aBisiercst TpaHckpumnius. CornacHo aedunuimn «TonkoBoro
cnoBapst pycckoro s3bika» C.M. OxeroBa, 3TOT TepMHH 0003Ha4yaeT
«COBOKYIHOCTH CIICI[HAJIBHBIX 3HAKOB, NMPH ITOMOIIM KOTOPBIX HEpPEeIaeTCs
NPOU3HOLICHHE, a TaKXKe COOTBETCTBYIOIIAs 3amuch» [/]. TpaHckpumuus
yKa3bIBaeT Ha TO, KaK 3BYYHT JaHHOE cioBo. Ee KioueBoe OTiaM4ME OT
TPAHCIUTEPALIMM COCTOMT B TOM, YTO TPAHCKPHIIIMS 0OpaIiaeT BHUMaHHE
Ha TPOW3HONICHHE BBIPAXXEHMS, MPOITyCKas MPaBWJIa €ro NpPaBONMHCAHMS.
3TOT cnocod MpUMEHSETCs Jalle, KOr/ia 3ByKH B JJAHHOM CJIOBE SIBJISIOTCS
TPYZHBIMH JUIS TIPOU3HOIICHHSI WIM €r0 3aIiCh 3HAYNTEIBHO OTIIMYACTCS
0T crioco0a ero NPOU3HOIIECHHUS.

OO6pa3amMu TPaHCKPHUIIIHH, KOTOPbIE MOXKHO 3aMETHUTh B JIOKAJIH3aIUU
urpsl «Bensmak 3: Jlukas OxoTay, ABISIOTCA:

alghul — azveyno,

bruxa — 6pyxca,
gael — 2o,
ghul — 2yzs,

silvan — cunvsan.

Crnenyroomas mnepeBogueckasl TEXHHKa, NpHUMEHseMas INpU Ieperade
Ha3BaHUI U3 Oectnapus urpsl «Benpmak 3: [lukas Oxoray», — Kajibka. DTOT
crocob 6asupyercsi Ha IEpeBOJie COCTaBHBIX YacTeW JAHHOTO CJIOBA WU
(pasbl ¢ A3bIKa OPUTHHANIA HA SI3BIK IEPEBOJIA.
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IIpumepamu Kanexk Ha3BaHUM MOHCTPOB SIBIISIFOTCSL:
baba wodna — goonas 6aba,
baba cmentarna — krao6uwencrkasn baba,
duch lasu — oyx zeca,
dziewica moru (morowa dziewica) — moposas oesa,
wiedzmy z Krzywuchowych Moczarow — eedvmet ¢ Kpugoyxoswix 6onom.

OuepeHbIM COCOOOM Tepeadn Ha3BaHUH MOHCTPOB, BBICTYMAIOLIMX
B paccMaTpHBaeMOW HaMH Wrpe, SIBISCTCS NPUMEHEHHE CIOBAPHBIX
9KBHBaNICHTOB. OHO SIBJISCTCSA BO3MOXHBIM Oiaromapsi ToMy, 4To AeiicTBre
UTPBl TPOMCXOJMT B MHpE CIaBSHCKOW Mudomornun. MHOrO Ha3BaHHH
MOHCTPOB M [EMOHOB BBICTYNAeT KaK B MOJNBCKHX, TAK U B PYCCKUX
MpEeNaHusIX, YTO TO3BOJISCT HAWTH MX TOYHBIC COOTBETCTBHUS U TEPEaaTh
peanuu 1 atMocdepy UrpHl.

OOpasnamMy TOYHOTO IIEPeBOJia CpPEOH Ha3BaHHH MOHCTPOB HIPHI
SBJISIOTCS TAKHE JICKCEMBI, KaK:

smok — opaxon,
leszy — newwui,
pofudnica — nonydennuya,
harpia — capnus,
gryf — epugpon.

WHTEepeCHBIMH C TOYKH 3PCHHS MEpPEeBOJa MPHUMEPAMH  SIBILSIFOTCS
Ha3BaHHs MOHCTPOB, KOTOPBIE HMEIOT HECKOJBKO SKBHBAICHTOB. OJHUM U3
TaKMX MOHCTPOB siBisietcs bazyliszek, koTopslit B pocCHICKO# BEpCUU UTPBI
BBICTYNAaeT KaK Oacuiuck WIW, B TEPEeBOAE C JATHHCKOTO S3bIKa, Kak
pezymioc. Jlekcema Wij mepeBOANTCS OO C MOMOILBIO CIOBA Guil, JIUOO
Mmapubopa. [IpyraMu IpUMEpaMy TaKOTO TIePEeBOAa SBISIOTCS:

bozgtko — npuboorcer/ 6osconmra,
mglak — mymannur/ mensix,
topielec — naasyn/ monusx.

Takum 00pa3oM, HAMMEHOBAHHE YYIOBHII MOXET OBITh MEPEBENCHO
COBCEM MHBIMH CIIOCOOAaMH HITH UMETh Jaxke OoMblle AByX BapuaHtoB. Tak,
371eCh IPUMEPOM MOXET MOCIY)XHUThH CyIIeCTBUTENbHOE 0SZluzg, KoTopoe B
POCCHIICKON BEpPCHHM WIPBI BBICTYMAET KaK: 0Cau32, OPAKOSWEpUya WIH
awep. B cBoro ouepens, ciaoBo kuroliszek B nokannzoBaHHOM BapHaHTe
MOYKHO BCTPETHTD KaK: KOKAMPUKC, KOKAMPUKCUSL, KVPOIUCK WA CKODDUH.
[ToMUMO TOrO, YTO TaKasi NPOTHBOPEYMBOCTH BBI3BIBACT OCCHOPSIOK, HUIPOK
MOXKET He MOHATh, YTO B JAHHOH YacTH MIPbl Pe4b UIET O TOM K& CAMOM
MoHcTpe. Takue pa3nuuus B Ha3BaHUSX MOHCTPOB BBI3BIBAIOT CPEU UTPOKOB
ne3opueHTanio. Kpome Toro, 3to mioxo BmuseT Ha 3(GEKTUBHOCTE U
YAOBOJILCTBHE OT HPOXOXK/ICHHUSI PA3IYHBIX 3TATIOB UIPHIL.
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CaMbIMH HHTEPECHBIMH SIBISIFOTCS TNIPUMEPHI [EpeBOJa Ha3BaHHUM
MOHCTpPOB, UMsI KOTOPBIX OBLIO YaCTUYHO WIIH HOJHOCTHIO U3MEHEHO. B a1y
TPYIITy MOKHO BKIIOYHTH CII0BO Hakep (Nekker), opuruHasbHOE MPOU3HO-
[ICHUE W 3allUCh KOTOPOTrO OBUIO COXPAaHEHO TOJBKO YaCTUYHO. 3MeHsist
[JIaCHYIO «©» Ha IIACHYIO «a», a TAKKe yOajsisi COriacHyio «K», mokamm-
3aTOPbI BO MHOTOM M3MEHHIIM OPUTHHAIBFHOE HA3BaHUE MOHCTPA.

OuepenHbie MPUMEPHI HEMONHBIX W3MEHEHHI — 3TO MepeMeHa poja WITH
BUJIa JTAHHOTO Has3BaHus. [Ipu joKaiam3almu MOHCTpa eapeyiws (gargulec)
MEPEBOIYMKH BBIHYKICHBI ObLIH aTh YyIOBHIIY )KESHCKHI PO, 9TO 00YCII0-
BJICHO CHCTEMOIl PyCCKOTO s3bIKa, HECMOTpSI HAa TO, YTO B OPHIHMHAIIE 3TO
CIIOBO MykCKOro pona. Kpome Toro, eciiu B HCXOAHOM si3bike zgnilec mpowuc-
XOJMT OT TJIarojia COBEPIICHHOTO BHIA, TO €ro0 COOTBETCTBUE Ha PYCCKOM
SI3BIKE 2HiLley 00Pa30BaHO OT IIIarojia HECOBEPLICHHOTO BHAA — CHUMb.

CreqyrommM TPUMEPOM  SBISIETCS  HEMOCIEI0BATEIbHOCTh  3aIUCH
HaszBaHuil gymoBunl. Takum obpasom mpoan (troll) mumercs 6e3 Msarkoro
3HaKa. Hapsiay ¢ 3TuM B croBocouetanusix sedsuot mpoans (troll lodowy),
a Ttake ckamwuwiti mponts (troll skalny) cymecrButensHoe mponis
BBICTYIIACT C MSITKMM 3HAKOM B KOHIIE.

OO6pa3amMy NMOJTHOTO M3MEHEHMs Ha3BaHUI MOHCTPOB, KOTOPBIE HUTPOK
MOYET BCTPETHUTh BO BPEMSI UTPBI, SBISIFOTCS:

krabopajgk — arasoznas,
poroniec — ueowa,
niedzwiedziofak — 6epcepx,
przeraza — xumepa,
kfobuk — uyp.

VHTepecHBIM SBISIETCSI MOCIEAHUN MPUMEp, TaK KakK B CIABSHCKOM
MHGOJIOTHH, & WMEHHO B MOJBCKAX HAPOIJHBIX IPENAHUSX BBICTYIAET
HEepCOHaX KIOOYKa — IMOITOMY B JaHHOM IPHMEPE MOXKHO OBLIO IpHMe-
HHTH TOYHBIH IEPEBOI.

Ilo oTHOWIEHMIO K OJHOMY W3 Ha3BaHMWM 4YyJOBMILA JIOKAIU3aTOPHI
npuMennnu TpaHchep. Peus wmer o HammeHoBanum Ignis Fatuus — Bun
TyMaHHHKA, TO-IPYrOMYy Ha3hIBAeMOTO MIJISKoM. Takum oGpasam B Hrpe
BBICTYMAeT 3aMKCh HA3BaHHWS MOHCTpA Ha JATWHCKOM andasute. J[aHHBIH
MPHEM MOXET OCIIOXKHSTH UIPy, OCOOCHHO MIIAIINM HIPOKaM, a Takke
3aTPYAHSTEH KIACCH(UKAIMIO YyIOBHIIL.

[oapiTOXKKBAs, CHEAYeT OTMETHTb, YTO CYHIECTBYET MHOIO Pa3HBIX
MEePEeBOJUECKUX TEXHUK, MPUMEHSEMBIX JUIS TOTO, YTOOBI JIOKATH3UPOBATH
JaHHYI0 BHUICO- WM KOMIIBIOTEPHYI Hrpy. BakHO 0OpaTuTh BHHMaHHe,
0asupyeTcst JM JaHHAs WUTPa Ha M3BECTHBIX KHUTaxX wiM ¢uibMmax. Ecnu B
OCHOBE JaHHOH WIPBI JIGKHUT M3BECTHOE MPOM3BEICHHUE, JOKAJIHU3ATOp HE
MOXKET T0JIaraThCs Ha CBOK KPEATHBHOCTh, @ €ro 00S3aHHOCTHIO SBISIETCS
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YEeCTHBIM M TIOCICIOBATEIbHBIH MOUCK SKBUBAJICHTOB, 3aKPEIUICHHBIX B
KyJNbType IepeBoAa JaHHOTO Mpou3BeaeHus [8, c. 4-3.]. [Ipu uccnenoBannu
6ectmapus urpsl «Bempmak 3: Jlukas OxoTa» MBI BBIICIIA HECKOIBKO
MPUEMOB, KOTOPBIE UCIIOIB30BAIN MEPeBOAYUKH. [IepBBIM U3 HUX SIBIISICTCS
TpaHCIUTEPALHsI, KOTOPas 3aKIIF0YASTCs B Iepe/iaue 3HAKOB OJTHOTO SI3bIKA C
MOMOIIBI0 OYKB, BBICTYMAamOIMX B apyrom andasure. Bropoit — 3t0
TPAHCKPHIIIUS, ONHMPAIOIIAsACS Ha Tepenady (OHEM s3bIKa OpHTHHANIa C
MOMOINBI0 OYKB NPUHHMAIOUIECTO s3blka. K TpeTbeMy crmocoOy HpuHAI-
JIGKUT KajbKa, KOTOpas HMMEET CBOIO IeJib OYKBaJbHO IMEpeAaTh JAHHOE
CJIOBO WM BhIpakeHue. [locnemHuii METO — 3TO TMPUMEHEHUE CIIOBAPHOTO
sKkBuBaJicHTa. Kpome Toro, 0co00 BBIICISIOTCS HauboJee HHTCPECHBIC
N3MCHCHUA HaI/IMeHOBaHI/Iﬁ B JIOKaJIM3allun I/II'pI)I, CBsI3aHHBIC C HpI/IMeHeHI/IeM
TpaHcdepa, ¢ rpaMMaTHYECKOM MOTH(UKALIMEN HITH UCTIONH30BAHMEM LIETIOT0
psiia COOTBETCTBHIA JUISl OJTHOTO MCXOHOTO HA3BaAHMSI.
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